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ΛΟΓΟΣ ΟΓΔΟΟΣ

τ Η/io ? δ ’
ηεΧίοιο φάος περικίδνατο ηαίαν

εκ περάτων ανιόντος, οθι, σπέος Ή ρι^ ενείης,
8η τότε 7τον Τρώες και ’Αχαιών όβριμοι υιες
θωρησσονθ ’ έκάτερθεν επεί '/όμενοι ποτι δήριν
και τούς μεν ττάϊς εσθΧος ΆχιΧΧέος ότρύνεσκεν 5
άντιάαν Τρώεσσιν άταρβέα θυμόν έχοντας ,
τους δ’ άρα ΤηΧεφίδαο με''/α σθένος· η yap έώλττει
τείχος μεν χαμάδις βαΧέειν νηάς τ ’ άμαθΰναι
εν πυρι λευγαλεω , Χάους δ’ υπό χερσι δαίξαι .
αλλά οι εΧπωρη μεν εην έναΧί /̂κιος αΰρη ίο
μαψιδίτ ]

' Κήρες δε μάΧα σχεδόν εστηυϊαι
7τοΧΧόν καηχαΧάασκον ετώσια μητιόωντι.

Καί. τότε Μυρμιδόνεσσιν ΆχιΧΧέος άτρομος υιός
θαρσαΧέον φάτο μύθον εποτρύνων πονέεσθαι '
“ κέκΧυτέ μευ , θεράποντες , άρηϊον εν φρεσΐ θυμόν 15
θέντες, ϊν 'Κρηείοισιν άκος ποΧέμου άΧε /̂εινοΰ
δυσμενέεσσι δε πήμα γ ενώμεθα· μηδέ τις ήμέων
ταρβείτω· κρατερη yap άδην εκ θάρσεος άΧκη
γ ίνεται άνθρώποισι· δέος δε βίην άμαθύνει
και νοον άλλ ’ άγε πάντες ές ’Άρεα καρτύνασθε , 20
όφρα μη άμπνεύση Τρώων στρατός , άλλ ’ ΆχιΧήα
φαιη έτι ζώοντα μετέμμεναι Άρ '/είοισιν .

”
' ίΐς είπών ώμοισι πατρώια δύσατο τεύχη

7τάντοθε μαρμαίροντα ' ® έτις δ ’
?)γάλλετο θυμώ

έξ άλό? είσοράωσα μέ'/α σθένος υ 'ιωνοιο. 25
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BOOK VIII
How Hercules ' Grandson perished in fight with the Son

of Achilles

When from the far sea - line , where is the cave
Of Dawn, rose up the sun, and scattered light
Over the earth , then did the eager sons
Of Troy and of Achaea arm themselves
Athirst for battle : these Achilles’ son
Cheered on to face the Trojans awelessly ;
And those the giant strength of Telephus’ seed
Kindled . He trusted to dash down the wall
To earth , and utterly destroy the ships
With ravening fire, and slay the Argive host.
Ah , but his hope was as the morning breeze
Delusive : hard beside him stood the Fates
Laughing to scorn his vain imaginings.

Then to the Myrmidons spake Achilles’ son,
The aweless, to the fight enkindling them :
“ Hear me , mine henchmen : take ye to your hearts

The spirit of war, that we may heal the wounds
Of Argos, and be ruin to her foes .
Let no man fear, for mighty prowess is
The child of courage ; but fear slayeth strength
And spirit . Gird yourselves with strength for war ;
Give foes no breathing -space, that they may say
That mid our ranks Achilles liveth yet .

”
Then clad he with his father ’s flashing arms

His shoulders . Then exulted Thetis ’ heart
When from the sea she saw the mighty strength

349



QUINTUS SMYRNAEUS

καί ρα θοώς οϊμησε προ τείχεος αίπεινοϊο
έμβεβαώς Ίπποισιν έον πατρος άθανάτοισιν ’
οϊος δ’ εκ 7τεράτων αναφαίνεται ωκεανοίο
ήέΧιος θηητδν επί χθόνα πυρ άμαρύσσων ,
πυρ , οτε οί πώΧοισι καί αρματι συμφέρετ ’ άστηρ
Ί,είριος, ος τε βροτοΐσι φέρει ποΧνκηδέα νονσον'
τοϊος επί Τρώων στρατόν ήιεν οβριμος ήρως
νιος ΆχιΧΧηος· φόρεον δέ μιν αμβροτοι ίπποι ,
τούς οί έεΧδομένω νηών απο Χαον έΧάσσαι
ώπασεν Αύτομέδων ος yap σφεας ηνίοχευεν '
Ίπποι δ’ αύτ εχάρησαν έον φορέοντες άνακτα
εικεΧον Αίακίδη· των δ άφθιτον ητορ έώΧπει
εμμεναι άνέρα κείνον ΆχιΧΧέος οΰτι χερείω .
ώς δε καί 'Apyeloi με /̂α καγχαΧόωντες ayepdev
άμφί ΝεοπτοΧέμοιο βίην άμοτον μεμαώτες
XευyaXέoις σφηκεσσιν εοικότες, οΰς τε κΧονηση

* * * * * *
χηραμοΰ έκποτέονται , εεΧδόμενοι χρόα θεϊναι
άνδρόμεον, πάντες δε περί στέ /̂ος δρμαίνοντες
τενχονσιν peya πημα παρεσσνμένοισι βροτοίσιν
ώς οι y εκ νηών καί τείχεος έξεχέοντο
μαιμώωντες ’Άρηι · ποΧνς δ’ έστείνετο χώρος ,
παν 7τεδιον δ’ άπάνευθεν έΧάμπετο τενχεσι φωτών
ηεΧίον καθύπερθεν άπείριτα μαρμαίροντος·
olov δε νέφος είσι δι ήέρος άπΧητοιο
πνοιησιν με /̂άΧησιν εΧαυνομενον Βορέαο ,
ημος δη νιφετός τε πέΧει και χείματος ώρη
άργαλε ??, πάντη δέ περιστέφει ούρανον δρφνη’
ώς τών πΧηθετο yaia σννερχομένων έκάτερθε
νηών βαιον απωθε ' κονις δ’ εις ούρανον εύρύν
πέπτατ αειρομένη· κανάχιζε δέ τεύχεα φωτών ,
συν δέ καί αρματα ποΧΧά ' διεσσύμενοι δ’

ε
’πί

μώΧον
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THE FALL OF TROY , BOOK VIII

Of her son ’s son . Thqn forth with eagle -speed
Afront of that high wall he rushed , his car
Drawn by the immortal horses of his sire.
As Irom the ocean -verge upsprings the sun
In glory , flashing fire far over earth—
Fire, when beside his radiant chariot-team
Races the red star Sirius, scatterer
Of woefullest diseases over men ;
So flashed upon the eyes of Ilium ’s host
That battle -eager hero, Achilles ’ son.

55 Onward they whirled him , those immortal steeds ,The which , when now he longed to chase the foe
Back from the ships , Automedon , who wont
To rein them for his father, brought to him.
With joy that pair bore battleward their lord,
So like to Aeacus ’ son, their deathless hearts
Held him no worser than Achilles ’ self .
Laughing for glee the Argives gathered round
The might resistless of Neoptolemus ,
Eager for fight as wasps [whose woodland bower
The axe ] hath shaken , who dart swarming forth
Furious to sting the woodman : round their nest

45 Long eddying , they torment all passers by ;
So streamed they forth from galley and from wall
Burning for fight , and that wide space was thronged ,
And all the plain far blazed with armour-sheen ,
As shone from heaven ’s vault the sun thereon .

r As flees the cloud -rack through the welkin wide^ Scourged onward by the North -wind ’s Titan blasts ,
When winter -tide and snow are hard at hand,
And darkness overpalls the firmament ;
So with their thronging squadrons was the earth
Covered before the ships . To heaven uprolled,

55 Dust hung on hovering wings : men ’s armour
clashed ;

Rattled a thousand chariots ; horses neighed
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QUINTUS SMYRNAEUS

ίπποι επεχρεμέτιζον ' εή δ ' εκέλευεν έκαστον
αλκή άνιηρήν ες φύλοπιν ότρννονσα .

Ώς δ’ ore κύματα μακρά δυο κλονεουσιν αήται
σμερδαλέον βρομέοντες ανα πλατύ χεΰμα θα¬

λάσσης
έκποθεν άΧλήλοισι ητεριρρηγνυντες άελλάς ,
όππότε χείμ άλεγεινόν άν εύρέα βένθεα πόντον
μαίνετ , άμαιμακέτη δε περιστένει Αμφιτρίτη
κνμασι λευγαλέοισι , τά δ’ άλλοθεν άλλα φέρονται
ούρεσιν ήλιβάτοισιν εοικότα , των δ’ άλεγεινή
όρνυμένων έκάτερθε πέλει κατά ποντον ιωή·
ως ο" y αμφοτέρωθεν επ ’ "Αρεα συμφορεοντο
σμερδαλέον μεμαώτες ’ Έ ρις δ’ όρόθυνε και αλκή,
συν δ’ έβαλον βροντήσιν εοικοτες ή στεροπήσιν ,
αϊ τε μέγα κτυπέονσι δι ήέρος, όππότ αήται
λάβροι έριδμαίνωσι , και όππότε λάβρον άέντες
συν νέφεα ρήζωσι Αιός μέ-ya χωομένοιο
άνδράσιν , οΐ τ’ έρίτιμον υπέρ ®έμιν έργα κάμωνται '
ως οΐ y άλλήλοισιν έπέχραον εγχει δ’

εγχος
συμφέρετ , άσπίδι δ’ άσπίς , επ '

άνέρα δ' ήιεν άνήρ ,
ΐΐρώτος δ’ οβριμος νιος έϋπτόλέμου Άχιλήος

δάμνατ έύν Μελανήα και αγλαόν Άλκιδάμαντα
νιας Άλεξινόμοιο δαΐφρονος, ος τ ’ ένϊ κοίλη
Καύνω ναιετάασκε διειδέος άγχόθι λίμνης
'Ίμβρω υπό νιφόεντι παραϊ ποσί Ταρβήλοιο .
κτείνε δε Κασσάνδροιο θοόν ποσί παίδα Μένητα
όν τέκε δία Κρέονσα παρά προχοής ποταμοΐο
Αίνδου εϋρρείταο , μενεπτολέμων όθι Καρών
πείρατα καί Ανκίης ερικύδεος άκρα πέλονται .
είλε δ’

άρ
' αίχμητήρα Μ ορυν Φρυγίηθε μολοντα '

τω δ’ άρ’ όμως Υίόλυβόν τε καί Ίππομέδοντα
κατέκτα ,
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THE FALL OF TROY, BOOK VIII

On-rushing to the fray. Each warrior’s prowessKindled him with its trumpet -call to war .As leap the long sea -rollers, onward hurled
By two winds terribly o’er th ’ broad sea -flood
Roaring from viewless bournes, with whirlwind

blasts
Crashing together , when a ruining storm
Maddens along the wide gulfs of the deep,And moans the Sea-queen with her anguished waves
Which sweep from every hand , uptoweringLike precipiced mountains, while the bitter squall,
Ceaselessly veering, shrieks across the sea ;
So clashed in strife those hosts from either hand
With mad rage . Strife incarnate spurred them on,And their own prowess. Crashed together these
Like thunderclouds outlightening , thrilling the air
With shattering trumpet -challenge, when the blasts
Are locked in frenzied wrestle, with mad breath
Rending the clouds, when Zeus is wroth with men
Who travail with iniquity, and flout
His law. So grappled they , as spear with spearClashed, shield with shield, and man on man was

hurled .
And first Achilles’ war-impetuous son

Struck down stout Melaneus and Alcidamas,
Sons of the war-lord Alexinomus,
Who dwelt in Caunus mountain-cradled, nigh
The clear lake shining at Tarbelus’ feet
’Neath snow -capt Imbrus. Menes, fleetfoot son
Of King Cassandrus, slew he , horn to him
By fair Creusa, where the lovely streams
Of Lindus meet the sea , beside the marches
Of battle -biding Carians, and the heights
Of Lycia the renowned . He slew withal
Morys the spearman, who from Phrygia came ;
Polybus and Hippomedon by his side
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QUINTUS SMYRNAEUS

τον μεν νττ '
ο κραδίην , τον 8' ες κΧηϊδα τυχήσας·

Βάμνατο 8’ άΧΧοθεν άΧΧον’ επεατενε 8 ' ala νεκυσσι
Τρώων ‘ οι δ’ ΰττόεικον εοικότες αυαΧόοισι
θάμνοις , ok όλοοΐο ττυρος κατεδαμνατ άντμη go
ρηιδίως έττ ιόντος όττωρινοΰ Βορεαο '
ο)? του έττεσσυμόνοιο κατηρείττοντο φάΧαγγες .

Αινείας 8' εδάμασσεν
’ΑριστόΧονον μενεχάρμην

ττΧηξας γερμαΒίψ κατα κράατος· εν 8’ άρ’ εθΧασσεν
όστεα συν ττήΧηκι " Χίπεν 8’ άφαρ όστεα θυμός. 9ό
Ύυ8εί8ης 8' Εΰμαιον εΧεν θοόν, ος ρά τ ’ εναιε
Αάρδανον αιττήεσσαν , ϊν Άγχισαο πτεΧονται
εΰναί, οττου Κυθερειαν εν άηκοίν -ρσι δάμασσεν .
ενθ’ Άηαμόμνων κτεϊνεν εϋν Χτράτον· ουδ' 6 ye

Θρ-ρκην'ικετ ’ άττο τττόΧέμοιο , φίΧης 8’ έκάς εφθιτο ττάτρης . 100
Μηριόνης 8’ εδάμασσε Χ,Χεμον ΤΙεισηνορος υϊα
αντίθεου ΤΧαύκοιο φίΧον και -πιστόν εταΐρον,
ος ρά τε ναιετάασκε τταρά -προ-χορς Λιμυροιο,
καί ρά μιν ώς βασιΧήα ττερικτίονες τίον άνδρες
Γλαύκου άττοκταμόνοιο και ούκετι κοιρανεοντος, 105
ττάντες, όσοι Φοίνικος εδος ττερϊ ητάγχυ νεμοντο
αίττύ τε Μασσικΰτοιο ρίον ρω-χμόν τε Χ.ιμαίρης,

’Άλλος δ’ άΧΧον εττεφνε κατά μόθον εν 8’
άρα

τοισιν
ΕυρύττυΧος -ποΧεεσρι κακάς εττι κήρας ϊαΧΧε
δυσμενεσιν · -πρώτον δε μενε-πτόΧεμον κατε -πεφνεν 110
Εΰρυτον , αύτάρ ε-πειτα Μενοίτιον αίοΧομίτρην,
αντίθεους ετάρους ’

Έ,Χεφηνορος ' άμφϊ 8’ άρα σφιν
"Αρ-παΧον , ος ρ ΌΒυσήος εύφρονος εσκεν εταίρος ’
άΧΧ’ ό μεν ουν άττάτερθεν ε-χεν -πόνον, ού8’

ε -παμΰνειν
εσθενεν ω θερά-ποντι 8εδουπότι ' του 8’

άρ
’

εταίρος 115
'Άντιφος όβριμόθυμος άττοκταμόνοιο -χοΧώθη,
και βάΧεν Έ.ύρυ-πύΧοιο καταντίον άΧΧά μιν ουτι
οΰτασεν , οΰνεκά οί κρατερον δόρυ τυτθον άττωθεν
354



THE FALL OF TROY, BOOK VIII

He laid, this stabbed to the heart , that piercedbetween
Shoulder and neck : man after man he slew .
Earth groaned ’neath Trojan corpses ; rank on rank
Crumbled before him, even as parched brakes
Sink down before the blast of ravening fire
When the north wind of latter summer blows ;
So ruining squadrons fell before his charge.

Meanwhile Aeneas slew Aristolochus,
Crashing a great stone down on his head : it brake
Helmet and skull together , and fled his life.
Fleetfoot Eumaeus Diomede slew ; he dwelt
In craggy Dardanus, where the bride-bed is
Whereon Anchises clasped the Queen of Love.
Agamemnon smote down Stratus : unto Thrace
Returned he not from war, but died far off
From his dear fatherland . And Meriones
Struck Chlemus down, Peisenor’s son , the friend
Of god-like Glaucus, and his comrade leal,Who by Limurus’ outfall dwelt : the folk
Honoured him as their king , when reigned no more
Glaueus, in battle slain,—all who abode
Around Phoenice ’s tow'ers, and by the crest
Of Massicytus, and Chimaera’s glen.

So man slew man in fight ; but more than all
Eurypylus hurled doom on many a foe .
First slew he battle -bider Eurytus,
Menoetius of the glancing taslet next ,
Elephenor ’s godlike comx-ades. Fell with these
Harpalus , wise Odysseus’ warrior-friend ;
But in the fight afar that hero toiled,
And might not aid his fallen henchman : yet
Fierce Antiphus for that slain man was wroth,
And hurled his spear against Eurypylus,
Yet touched him not ; the strong shaft glanced

aside,
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120
έμπεσε ΜειΧανιωνι δαιφρονι , τον ποτέ μήτηρ
yeivaro 7rap προχοήσιν εύρρειταο Καίκου
ΚΧείτη καΧΧιπάρρος νποδμηθείσ ΕρνΧάω .
ΕΰρνπυΧος δ ’ έτάροιο χοΧωσάμένος κταμένοιο
Άντίφω αίψ

’ επόρουσεν ' ό δ βκφυγε ποσσϊ θοοίσιν
ες πΧηθνν έτάρων ' κρατερον δε μιν οΰτι δάμασσεν
εγχος ΤηΧεφίδαο δα 'ίφρονος, ούνεκ εμεΧλεν 125
άργαΧεως οΧεεσθαι νττ ανδροφόνοιο Κύ/ίλωπος
ύστερον ' ως yap που στυηερή επιήνδανε Μοίρρ ,
ΕνρύπυΧος δ’ ετέρωθεν έπωχετο ' τού δ' ΰπ '

ο δουρϊ
αίέν έπεσσυμενοιο κατήριπε πονΧνς όμιλός"
ήντε δένδρεα μακρά βίρ δμηθέντα σιδήρου 130
ούρεσιν εν Χασίοισιν άναπΧήσωσι φάραγγας
κεκΧιμεν αΧΧοθεν άλλα κατά χθονός· ως άρ

’

Αχαιοί
δάμναντ ΈιύρνπύΧοιο δαίφρονος έχχείρσι ,
μέσφ ' δτε οί κίεν αντα μεηα φρονέων ενϊ θνμω
νιος ΆχιΧΧήος . τω δ ’ άμφω δούρατα μακρα
εν παΧάμρσι τίνασσον επί σφισι μαιμώωντες"
ΕνρύπυΧος δε ε πρώτος άνειρόμενος προσέειπε '
“ τις πδθεν είΧηΧονθας εναντίον άμμι μάχεσθαι ;
ή σε προς ’Άϊδα Κήρες άμείΧικτοι φορεουσιν'
ον yap τις μ υπάΧνξεν εν apyaXip ΰσμίνρ'
άΧΧά μοι δσσοι εναντα ΧιΧαιόμενοι μαχέσασθαι
δεύρο κιον, πάντεσσι φόνον στονόεντ εφέηκα
άpyaXεως, πάντων δε παρά ΊΞ,άνθοιο ρεεθρα
όστεα τε σάρκας τε κάνες διά πάντ εδάσαντο.
άλλα μοι είπε , τις εσσι , τίνος δ ' επα ^/άλλεαι

ιπποις ; 14ο
'Ώς φάμενον προσεειπεν ΆχιΧΧέος οβριμος υιός ’

“ τιπτε μ επισπεύδοντα ποτί κΧόνον αίματόεντα
εχθρός εων ώς εί τε φίΧα φρονέων έρεείνεις
είπέμεναι ηενεήν, ήνπερ μάΧα ποΧΧοι ϊσασιν ;
νιος ΑχιΧΧήος κρατερόφρονος , δς τε τοκήα 150
356
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THE FALL OF TROY, BOOK VIII

And pierced Meilanion battle -staunch, the son
Of Cleite lovely-faced, Erylaus ’ bride,Who bare him where Caicus meets the sea.
Wroth for his comrade slain, Eurypylus
Rushed upon Antiphus , but terror -wingedHe plunged amid his comrades ; so the spearOf the avenger slew him not , whose doom
Was one day wretchedly to be devoured
By the manslaying Cyclops : so it pleased
Stem Fate , I know not why. Elsewhither sped
Eurypylus ; and aye as he rushed on
Fell ’neath his spear a multitude untold.
As tall trees , smitten by the strength of steel
In mountain -forest, fill the dark ravines,
Heaped on the earth confusedly, so fell
The Achaeans ’neath Eurypylus ’ flying spears—Till heart -uplifted met him face to face
Achilles’ son . The long spears in their hands
They twain swung up, each hot to smite his foe.
But first Eurypylus cried the challenge-cry ;
“ Who art thou ? Whence hast come to brave me

here ?
To Hades merciless Fate is bearing thee ;
For in grim fight hath none escaped mine hands ;
But whoso , eager for the fray, have come
Hither , on all have I hurled anguished death .
By Xanthus ’ streams have dogs devoured their flesh
And gnawed their bones. Answer me, who art

thou ?
Whose be the steeds that bear thee exultant on ? ”

Answered Achilles’ battle -eager son :
“ Wherefore , when I am hurrying to the fray ,
Dost thou , a foe , put question thus to me,
As might a friend , touching my lineage,
Which many know ? Achilles’ son am I ,
Son of the man whose long spear smote thy sire ,
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σείο πάροιθ
' εφόβησε βαΧων περιμήκεϊ δουρί·

καί νύ κέ μιρ θανάτοιο κακαί περί Κήρες εμαρψαν,
εί μη οί στονόεντα θοώς ίήσατ οΧεθρον .
'ίπποι δ’

, οί φορέουσιν , eμου πατρός άντιθέοιο,
ούς τέκεθ' "Αρπυια Ζεφύρω πάρος εύνηθεϊσα , 155
οί τε καί άτρύηετον πέΧα<γος δια ποσσϊ θέουσιν
άκοονυνί ήταύοντες , ίσον δ’ άνέμοισι φέρονται.

Λ ' Λ» Λ ' V * \ jCw tf \ > *■«νυν ο €7Γ€ί ονν <yev €i) v €οαη 9 ιτητων τ€ και αυτόν,
καί δέρατος πείρησαι άτειρέος ήμετεροιο
ηνωμεναι ίίιπα βίην ηενεη δε οί εν κορυφήσι 160
ΤίηΧίον αίπεινοΐο , τομήν οθι Χεϊπε καί ΰΧην .

”
1 Η ρα και εξ ίππων χαμάδις θέρε κύδιμος άνήρ

πάΧΧων εγχείην περιμήκετον δ? δ’ έτέρωθεν
χερσίν υπό κρατερήσιν άπειρεσίην Χάβε πέτρην,
καί ρα Νεοπτολεμο/ο κατ ' άσπίδος ηκε φέρεσθαι 165
χρυσείης . τον δ’ οΰτι προσεσσυμένη στυφέΧιξεν,
άλλ ’ ατε πρων είστήκει άπείριτος ουρεί μακρω,
τόν ρα διιπετέων ποταμών μένος ούδ ' άμα πάντων
άψ ώσαι δύναται , 6 yap έμπεδον ερρίζωται·
ως μένεν άτρομος αίέν ’ΑχιΧΧέος οβριμος υιός . 170
άλλ ’ ούδ ’ ως τάρβησε θρασύ σθένος Έ,ΰρυπύΧοιο
άσχετον υΓ ΆχιΧήος , έπεί ρά μιν ότρυνεσκε
θάρσος έόν και Κήρες· ύπο κραδίησι δε θυμός
εζεεν άμφοτέροισι· περί σφίσι δ’ αίόΧα τεύχη
εβραχεν οί δ’ άτε Θήρες έπήεσαν άΧΧήΧοισι 175
σμερδαΧέοι, τοΐσίν τε κατ ' οΰρεα δήρις άέξει,
όππότε ΧευγαΧέω Χιμώ βεβοΧημένοι ήτορ
ή βοός ή έΧάφοιο περί κταμένου πονέωνται
άμφω παιφάσσοντες , έπικτυπέουσι δε βήσσαι
μαρναμένων ως οί γε συνήεσαν άΧΧήΧοισι ISO
δήριν συμφορέοντες άμείΧιχον . άμφί δε μακραί
Χαών αμφοτέρωθεν άδην πονέοντο φάΧαγ/ες
ες μύθον· άρηαΧέη δε περί σφίσι δήρις όρώρει .
οί δ’ ανέμων ριπήσιν έοικότες αίψηρήσι
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And made him flee—yea , and the ruthless fates
Of death had seized him, but my father ' s self
Healed him upon the brink of woeful death .The steeds which bear me were my godlike sire ’s ;These the West-wind begat , the Harpy bare :
Over the barren sea their feet can race
Skimming its crests : in speed they match the

winds.
Since then thou know’st the lineage of my steeds
And mine, now put thou to the test the mightOf my strong spear, born on steep Pelion’s crest,Who hath left his father -stock and forest there .

”
He spake ; and from the chariot sprang to earth

That glorious man : he swung the long spear up.
But in his brawny hand his foe hath seized
A monstrous stone : full at the golden shield
Of Neoptolemus he sped its flight ;
But, no whit staggered by its whirlwind rush,He like a giant mountain-foreland stood
Which all the banded fury of river-floods
Can stir not , rooted in the eternal hills ;
So stood unshaken still Achilles’ son .
Yet not for this Eurypylus’ dauntless mightShrank from Achilles’ son invincible,On-spurred by his own hardihood and by Fate .
Their hearts like caldrons seethed o’er fires of wrath,Their glancing armour flashed about their limbs.
Like terrible lions each on other rushed,Which fight amid the mountains famine-stung,
Writhing and leaping in the strain of strife
For a slain ox or stag, while all the glens
Ring with their conflict ; so they grappled , so
Clashed they in pitiless strife . On either hand
Long lines of warriors Greek and Trojan toiled
In combat : round them roared up flames of war.
Like mighty rushing winds they hurled together
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συν ρ εβαΧον μεΧίησι μεμαότες αίμα κεόάσσαι 185
άΧΧηΧων τους 8' αίεν εττοτρννεσκεν

’Ewco
εγγύθεν ίσταμενη· τοί δ’ ονκ amXpyov ομοκΧής ,
άΧΧά σφεας εΒαίζον ες άσττίΒας, αΧΧοτε δ’ αύτε
ονταξον κνημϊΒας 18’ ΰψιΧοφους τρυφαΧειας·
καί τις και χροός ηψατ , eVet πόνος αίνος επειγε 190
θαρσαΧεους ήρωας· 'Έρις 8 '

εττετερττετο θυμω
κείνους είσορόωσα· ττοΧυς 8' εξέρρεεν ίΒρώς
άμφοτερων οι 8' αίεν εκαρτννοντο μενοντες·
αμφω yap μακάρων εσαν αίματος· οί 8’ απ'

ΌΧύμιτον —
* * ■*· » * *

οί μεν yap κνΒαινον ΆχιΧΧέος οβριμον via , 195
οί 8’ αντ' ΕύρύττυΧον θεοει8έα· τοϊ 8’ εκάτερθεν
μάρναντ άκμήτοισιν εειΒόμενοι σκοττεΧοισιν
ηΧιβάτων όρέων μό /̂α 8 ’

εβραχον αμφοτέρωθεν
θεινόμεναι μεΧίησι θάμ άσπίΒες· όψέ 8έ μάκρη
Πηλίας ΕύρυττύΧοιο 8ιήΧυθεν άνθερεώνος 200
ττόΧΧα ττονησαμενη· του δ’

εκχντο φοίνιον αίμα
εσσυμενως· ψυχή 8ε 8ι εΧκεος εξεττοτήθη
εκ μεΧεων, όΧοη 8ε κατ ' όφθαΧμών πεσεν ορφνη .
ήριττε 8' εν τ εύχεσαι κατα χθονός , ήύτε βΧωθρη
ή ττίτνς η εΧάτη κρνεροΰ Βορεαο βίηφιν 205
εκ ριζέων εριττοΰσα· τόσην εττικάτπτεσε yaiav
ΈύρνπνΧοιο Βεμας· μέγα 8’

εβραχε Ύρώιον ονΒας
και ττε8ίον· χΧοερη 8ε θοως κατεχεύατο νεκρψ
άχροίη καί καΧόν άπημάΧΒυνεν ερευθος.
τω δ’ εττ iKayxaXooivμε /̂άΧ ενχετο καρτερος ηρως· 210
“ Εύρυπυλ.

’
, η τον εφης Δαναών νέας ή8ε καί αύτονς

Βηώσειν καί ττάντας όϊζυρώς άττοΧεσσειν
ημεας· άΧΧα σοί οΰτι θεοί τεΧεεσκον εεΧΒωρ,
άΧΧ ντΓ εμοί σ έ8άμασσε καί άκάματόν ττερ

(όντα
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With eager spears for blood of life athirst .
Hard by them stood Enyo, spurred them on
Ceaselessly : never paused they from the strife.
Now hewed they each the other ’s shield, and now
Thrust at the greaves, now at the crested helms.
Reckless of wounds, in that grim toil pressed on
Those aweless heroes : Strife incarnate watched
And gloated o’er them . Ran the sweat in streams
From either : straining hard they stood their ground,For both were of the seed of Blessed Ones.
From Heaven , with hearts at variance, Gods looked

down ;
For some gave glory to Achilles’ son,
Some to Eurypylus the godlike . Still
They fought on , giving ground no more than rocks
Of granite mountains. Rang from side to side
Spear-smitten shields. At last the Pelian lance,
Sped onward by a mighty thrust , hath passed
Clear through Eurypylus’ throat . Forth poured the

blood
Torrent -like ; through the portal of the wound
The soul from the body flew : darkness of death
Dropped o’er his eyes . To earth in clanging arms
He fell, like stately pine or silver fir
Uprooted by the fury of Boreas ;
Such space of earth Eurypylus’ giant frame
Covered in falling : rang again the floor
And plain of Troyland . Grey death -pallor swept
Over the corpse, and all the flush of life
Faded away. With a triumphant laugh
Shouted the mighty hero over him :
“ Eurypylus , thou saidst thou wouldst destroy
The Danaan ships and men, wouldst slay us all
Wretchedly —but the Gods would not fulfil
Thy wish . For all thy might invincible,
My father ’s massy spear hath now subdued
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πατρός εμοΐο μεγ ’ e
’
7%09 , δπερ βροτός οντις άλύξει 21 !,

ημίν αντα μόλων ούδ ’ el πα ^χαλκεος ηεν.
Ή ρα καί εκ νεκυος περιμήκετον ε 'ίρυσεν α '

ιχμην
εσσυμενως· Τρώες δε μ,εγ

’
ετρεσαν είσοροωντες

άνέρα καρτερόθυμον δ δ’ αυτικα τευχε
’ «πούρας

δω /ce 0004 ? ετάροισι φερειν ποτι νηας Αχαιών· 220
αυτός δ’ ε’ς 0οδι/ άρμα θορών καϊ άτειρεας ίππους
ηιεν , οίός τ ' εισι δι αίθερος άπλήτοιο
εκ Αιός άκαμάτοιο συν άστεροπησι κεραυνός,
ον τε περιτρομεουσι καί αθάνατοι , κατιόντα
νόσφι Αώς με~/άλοιο , ό δ' εσσύμενος ποτι ηαίαν 225
δενδρεά τε prp/ννσι καί οΰρεα παιπαλόεντα·
ως ό θοώς Ύρώεσσιν επεσσυτο πήμα κορυσσων
δάμνατο δ' άλλοθεν άλλος , οσους κίχον άμβροτοι

ίπποι·
πλήθετο δε χθονός ουδας, άδην δ ' έρυθαίνετο λνθρψ .
ώς δ’ δτε μύρια φύλλα κατ '

ούρεος εν βησσησι 230
ταρφεα πεπτηωτα •χυτήν κατά ηαίαν ερε·φη·
ως Ύρώων τότε λαός άάσπετος εν χθονί κεΐτο
χερσϊ Νεοπτόλεμο to και Αρχείων εριθύμων,
ων άπλετοι / μετά χερσϊν ύπερρεεν αίμα κελαινον
άνδρων ηδ

' Ιππων· μάλα δ’
άντνγες άμφ

'
όχεεσσι 235

κινύμεναι δεύοντο περί στροφάλιηξιν εησι .
Καί νύ κε Ύρώιοι υΐες εσω πυλέων άφίκοντο,

πόρτιες ευτε λέοντα φοβευμεναι ή σύες ομβρον,
εΐ μη *Αρης άλεγεινος άρηηεμεναι μενεαίνων
Ύρωσϊ φιλοπτολέμοισι κατηλυθεν Ονλύμποιο 240
κρύβδ άλλων μακάρων φόρεον δε μιν ές μύθον

ίπποι
Αϊθων και Φλόγιος , Κ,όναβος δ' επί τοϊσι Φόβος τε,
τούς Βορεη κελάδοντι τέκε βλοσυρώπις Έριννύς
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Thee under me, that spear no man shall ’
scape ,

Though he be brass all through , who faceth me .
”

He spake, and tore the long lance from the corse ,While shrank the Trojans back in dread, at sightOf that strong-hearted man. Straightway he strippedThe armour from the dead, for friends to bear
Fast to the ships Achaean. But himself
To the swift chariot and the tireless steeds
Sprang , and sped onward like a thunderbolt
That lightning -girdled leaps through the wide air
From Zeus’s hands unconquerable—the bolt
Before whose downrush all the Immortals quail
Save only Zeus. It rusheth down to earth ,It rendeth trees and rugged mountain-crags ;
So rushed he on the Trojans, flashing doom
Before their eyes ; dashed to the earth they fell
Before the charge of those immortal steeds :
The earth was heaped with slain, was dyed with

gore.
As when in mountain -glens the unnumbered leaves
Down-streaming thick and fast hide all the ground,
So hosts of Troy untold on earth were strewn
By Neoptolemus and fierce -hearted Greeks,
Shed by whose hands the blood in torrents ran
’Neath feet of men and horses. Chariot-rails
Were dashed with blood -spray whirled up from the

tyres .
Now had the Trojans fled within their gates

As calves that flee a lion , or as swine
Flee from a storm—but murderous Ares came,
Unmarked of other Gods, down from the heavens,
Eager to help the warrior sons of Troy.
Red-fire and Flame, Tumult and Panic-fear,
His car-steeds, bare him down into the fight,
The coursers which to roaring Boreas
Grim-eyed Erinnys bare, coursers that breathed
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7τνρ όΧοόν πνείοντας· υπέστενε δ
’

αίόΧος αιθήρ

εσσυμένων ποτί δηριν . ό S ’ ότραΧεως αφικανεν 245
ές Τροίην υπό S’ ala μέχ

’ εκτυπε θεσπεσιοισιν
'ίππων άμφϊ πόδεσσι· μοΧων S ’ άχχιστα κυδοιμοΰ
πήΧε δόρυ βριαρόν μέχ a S’ ίαχε Τρωσι κεΧευων
άντιάαν δηίοισι κατα κΧόνον οί δ’ άίοντες
θεσπεσίην οπα πάντες eθάμβεον ού yap ϊδοντο 250
άμβροτον άθανάτοιο θεοΰ δέμας ουδέ μεν ίππους·
ηέρι yap κεκάΧυπτο . νόησε δε θέσκεΧον αύδην
έκποθεν άΐσσουσαν άδην εις οΰατα Τρωων
αντίθεου ΈΧένοιο κΧυτός νόος· εν δ’ άρα θυμω ,
χηθησεν και Χαόν άπεσσύμενον μέχ ’ άύτει· 255
“ ά δειΧοί , τί φέβεσθε φιΧοπτοΧέμου ΆχιΧήος
νίέα θαρσαΧέον; θνητός νύ τις εστι καί αυτός,
ουδέ οί ΐσον ’Άρηι πέΧει σθένος, δ? μέχ ’ άρηχει
ημιν έεΧδομένοισι■ βοα δ’ ο χε μακρά κεΧεύων
μάρνασθ

’ Άρχείοισι κατά κΧόνον άΧΧ ’ άχε θυμω 260
τΧητε φίΧοι καί θάρσος ένϊ στηθεσσι βάΧεσθε·
ού χάρ άμείνονα Τρωσίν όίομαι άΧΧον ικεσθαι
άΧκτήρα πτοΧεμοιο· τί χάρ ποτί δηριν ’Άρηος
Χώιον , εΰτε βροτοΐσι κορυσσομενοις έπαμύνει ;
ός νυν ημιν ίκανεν έπιρροθος· άΧΧά και αυτοί 265
μνήσασθε πτοΧεμοιο , δέος δ’ άπό νοσφι βάΧεσθε.

”
ΛΩς φάτο· τοί δ’ ΐσταντο καταντίον Άρχειοισιν

ηύτ ένί ξυΧόχοισι κύνες κατέναντα Χύκοιο
φεύχοντες τό πάροιθε βίην τρέψωσι μάχεσθαι
ταρφεα μηΧονόμοιο παροτρύνοντας επεσσιν· 270
ως άρα Τρώίοί. υΐες άνά μόθον αίνον ’Άρηος
δείματος έκτος έσαν κατά δ’ άντίον άνεμος άνηρ
μάρνατο θαρσαΧέως· περί δ’ εκτυπεν εντεα φωτων
θεινόμενα ξιφεεσσι καί εχχεσι καί βεΧεεσσιν
αίχμαί δ’ ές χρόα δύνον έδεύετο δ’ αίματι ποΧΧω 275
δεινός ’Άρης· όΧεκοντο δ άνά μόθον άΧΧος επ’ άΧΧψ
μαρναμεχων εκάτερθε· μάχη δ’

εχεν ίσα τάΧαντα.
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Life-blasting flame : groaned all the shivering air,
As battleward they sped . Swiftly he came
To Troy : loud rang the earth beneath the feet
Of that wild team . Into the battle ’s heart
Tossing his massy spear, he came ; with a shout
He cheered the Trojans on to face the foe .
They heard , and marvelled at that wondrous cry,
Not seeing the God’s immortal form, nor steeds,
Veiled in dense mist . But the wise prophet -soul
Of Helenus knew the voice divine that leapt
Unto the Trojans’ ears, they knew not whence,
And with glad heart to the fleeing host he cried :
“ O cravens, wherefore fear Achilles’ son,
Though ne ’er so brave ? He is mortal even as we ;
His strength is not as Ares’ strength , who is come
A very present help in our sore need.
That was his shout far-pealing, bidding us
Fight on against the Argives. Let your hearts
Be strong , O friends : let courage fill your breasts.
No mightier battle -helper can draw nigh
To Troy than he . Who is of more avail
For war than Ares, when he aideth men
Hard -fighting ? Lo , to our help he cometh now !
On to the fight ! Cast to the winds your fears ! ”

They fled no more, they faced the Argive men,
As hounds , that mid the copses fled at first ,
Turn them about to face and fight the wolf,
Spurred by the chiding of their shepherd -lord ;
So turned the sons of Troy again to war,
Casting away their fear. Man leapt on man
Valiantly fighting ; loud their armour clashed
Smitten with swords , with lances, and with darts .
Spears plunged into men’s flesh : dread Ares drank
His fill of blood : struck down fell man on man,
As Greek and Trojan fought . In level poise
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ώς δ’
07τότ αίζηοι μεχάΧης άνά yovvbv αΧωής

ορχατον άμπεΧόεντα διατμηζωσι σιδηρω
απερχόμενοι , των δ’ ίσον άεζεται els εριν epyov ,
οΰνεκ ίσοι τεΧεθουσιν ομηΧικιη τε βιη τε·
ω? των άμφοτέρωθε μάχης aXeyeiva τάΧαντα
Ισα πεΧεν Ύρωες yap υπερβιον ενθεμενοι κηρ
μίμνον άταρβήτοιο πεποιθότες 'Άρεος άΧκη ,
Ά pyeioi δ’ άρα παιδί μενεπτόΧεμόν ΆχιΧήος .
κτεινον δ ’

άΧΧηΧους· όΧοη δ άνά μέσσον Έι ^ί/ώ
στρωφάτ aXyivoevTi Χύθρω πεπαΧα */μενη ωμούς
και χέρας· εκ δε οί αίνος από μεΧεων peεν ίδρώς·
ονδ '

ετεροισιν αμυνεν , ίση δ ’ έπετερπετο χάρμρ
άζομίνη φρεσιν η σι ®έτιν και δϊον 'Άρηα .'Ένθα ΝεοπτόΧεμος τηΧεκΧειτον Τίεριμηδεα
δάμναθ '

, δ? οίκί ’ εναιε παρά Άμινθηιον αΧσος·
τω δ’

67τι Κεστρον επεφνε μενεπτόΧεμόν τε
ΦάΧηρον

και κρατερόν ΙΙερίΧαον εϋμμεΧίην τε ΉΙενάΧκην ,
ον τεκετ Ίφιάνασσα παρά ζάθεον πόδα ΚίΧΧης
τεχνηεντι Μεδοΐ'τί δαημονι τεκτοσυνάων
άΧΧ' δ μεν οϊκοι εμιμνε φίΧη ενϊ πατρίδι yalry
παιδδς δ’ ονκ άπόνητο· δόμον δε οί epya τε πάντα
χηρωσταί μετόπισθεν άποφθιμένοιο δάσαντο .
Αηίφοβος δε Ανκώνα μενεπτόΧεμόν κατεπεφνε
τυτθόν υπέρ βουβώνα τυχών περί δ’

Ά/χεϊ μακρω
eyKara πάντ εχύθησαν οΧη δ’

εζεσσυτο νηδύς.
Αινείας δε Αύμαντα κατεκτανεν , ος τό πάροιθεν
ΑυΧίδα ναιετάασκε , σννεσπετο δ’ ΆρκεσιΧάω
ες Τροίην άΧΧ' ουτι φίΧην πάΧιν εδρακε yalav .
ΕυρύαΧος δ ' εδάμασσε βαΧων aXeyeivov άκοντα
Αστραΐον του δ’ αιφ -α διά στερνοιο ποτήθη

αΐχ
^μη άνιηρη , στομάχου δ’

άπέκερσε κεΧεύθους
άνερι κήρα φερουσα· μί /̂η δε οί εϊδατα Χύθρω .
του δ’ άρα βαιόν άπωθεν εΧεν με /̂άθνμος Άyήvωp
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lhe battle -balance hung . As when young men
In hot haste prune a vineyard with the steel,And each keeps pace with each in rivalry,Since all in strength and age be equal-matched ;
So did the awful scales of battle hangLevel : all Trojan hearts beat high, and firm
Stood they in trust on aweless Ares’ might,While the Greeks trusted in Achilles’ son .
Ever they slew and slew : stalked through the

midst
Deadly Enyo, her shoulders and her hands
Blood -splashed, while fearful sweat streamed from

her limbs.
Revelling in equal fight, she aided none,Lest Thetis ’ or the War-god’s wrath be stirred .

Then Neoptolemus slew one far-renowned,Perimedes, who had dwelt by Smintheus’
grove ;

Next Cestrus died, Phalerus battle -staunch,Perilaus the strong , Menalcas lord of spears,Whom Iphianassa bare by the haunted foot
Of Cilia to the cunning craftsman Medon.
In the home-land afar the sire abode,
And never kissed his son ’s returning head :
For that fair home and all his cunning works
Did far-off kinsmen wrangle o’er his grave.
Deiphobus slew Lycon battle -staunch :
The lance-head pierced him close above the groin,
And round the long spear all his bowels gushed out.
Aeneas smote down Dymas, who erewhile
In Aulis dwelt , and followed unto Troy
Arcesilaus, and saw never more
The dear home-land . Euryalus hurled a dart ,
And through Astraeus ’ breast the death -winged point
Flew, shearing through the breathways of man’s life ;
And all that lay within was drenched with blood .
And hard thereby great -souled Agenor slew
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Ίππομένην , Τευκροιο δαίφρονος εσθΧον έταιρον,
τύψας ες κΧηϊδα θοώ9 - συν 8 ’ αίματι θυμός
εκθορεν eκ μεΧέων όΧοη δε μιν άμφεχύθη νύξ.
Τεύκρφ δ ’ eμιreae πένθος άποκταμένου ετάροιο,
καί βάΧεν ωκύν όϊστόν 'Αηήνορος άντα τανύσσας· 315
αλλά οΐ οΰτι τύχησεν αΧευαμενου μάΧα τυτθόν
εμπεσε 8' εγγύς έόντι δαίφρονι Αηιοφόντη
Χαών ές όφθαΧμόν, δια 8’ ούατος έξεπέρησε
8εξιτεροΰ , yXrjvpv δε διέτμαχεν , οΰνεκα Μοΐραι
apyaXeov βέΧος ωσάν οπη φίΧον ός δ’ ετι ποσσϊν 320
ορθός άνασκαίρεσκε· βαΧων 8 ο <γε 8εύτερον Ιον

* * * * * *
Χαιμω έπερροίζησε· διέθρισε δ’ αύχένος Ινας
αντικρυς άΐξας· τον 8’ άργαΧέη κίχε Μοΐρα.

'ΆΧΧος δ ’ άΧΧω τεΰχε φόνον κεχάροντο 8e
Κήρες

καί Μ0/309, άΧγινόεσσα δ’ ’’Έ,ρις μεγα μαιμώωσα 325
ήΰσεν μάΧα μακράν,

'Άρης δε οί άντεβόησε
σμερ8αΧέον, Τρωεσσι 8' ενέπνευσεν μέηα θάρσος,'Apyeioiai δε φύζαν , αφαρ 8 εΧέΧιξε φάΧαηγας .
άΧΧ '

ούχ υϊα φόβησεν ΆχιΧΧέος· άλλ ’ ο ye μίμνων
μάρνατο θαρσαΧεως, επί 8 ’ εκτανεν αΧΧον επ’

άΧΧω· 330
ως 8’ οτε τις μυίησι περί yXάyoς ερχόμενησι
χ ^ΐρα περιρρίψη κουράς νέος , ai 8’ νπο πΧηγη
τυτθη 8αμνάμεναι σχεδόν άηχεος 1 αΧΧοθεν αΧΧαι
θυμόν άποπνείουσι , πάϊς 8’

επιτέρπεται epyar
ως αρα φαί8ιμος υιός άμειΧίκτου ΆχιΧηος 335
γηθεεν άμφί νέκυσσι καί ούκ άΧέχιζεν "Αρηος
Τρωσίν έποτρύνοντος· ετίνυτο 8’ αΧΧοθεν αΧΧον
Χαοΰ επαϊσσοντος ' όπως 8’ άνέμοιο θυέΧΧας
μίμνη έπεσσ υμένας δρεος μεχάΧοιο κοΧώνη ,
ως αρα μίμνεν άτρέστος . Άρης 8έ οι εμμεμαωτι 340

1 Zimmermann, ex Ρ .
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Hippomenes , hero Teucer ’s comrade staunch,With one swift thrust ’twixt shoulder and neck : his
soul

Rushed forth in blood ; death ’s night swept overhim.
Grief for his comrade slain on Teucer fell ;He strained his bow, a swift-winged shaft he sped,But smote him not, for slightly Agenor swerved.Yet nigh him Dei'ophontes stood ; the shaft
Into his left eye plunged , passed through the ball ,And out through his right ear, because the Fates
Whither they willed thrust on the bitter barbs.
Even as in agony he leapt full height ,Yet once again the archer ’s arrow hissed :
It pierced his throat , through the neck -sinews cleft
Unswerving, and his hard doom came on him .

So man to man dealt death ; and joyed the Fates
And Doom , and fell Strife in her maddened glee
Shouted aloud , and Ares terribly
Shouted in answer, and with courage thrilled
The Trojans, and with panic fear the Greeks,And shook their reeling squadrons. But one man
He scared not , even Achilles’ son ; he abode,And fought undaunted , slaying foes on foes .
As when a young lad sweeps his hand around
Flies swarming over milk , and nigh the bowl
Here , there they lie, struck dead by that light touch,
And gleefully the child still plies the work ;
So stern Achilles’ glorious scion joyed
Over the slain, and recked not of the God
Who spurred the Trojans on : man after man
Tasted his vengeance of their charging host.
Even as a giant mountain-peak withstands
On-rushing hurricane -blasts, so he abode
Unquailing . Ares at his eager mood
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χώετο , καί οί έμεΑΑεν εναντία δηριάασθαι
αυτός άπορρίψας ιερόν νέφος, el μη Αθήνη
έκποθεν ΟύΑύμποιο θόρεν ιτοτϊ δάσκιον 'Ίδην
έτρεμε δε χθων δια και ηχήεντα ρεεθρα
Ξάνθον τόσσον έσεισε· δέος δ άμφεκΑασε θυμόν 345
Νυμφάων , φοβέοντο δ ’ υπέρ Τίριάμοιο πόΑηος·
τεύχεσι δ ' άμβροσίοισι 7τερί στεροτταϊ ητοτέοντο·
σμερδαΑέοι δέ δράκοντες άητ’ άσπίδος άκαμάτοιο
7τΰρ αμοτον πνείεσκον άνω δ’ εψαυε νέφεσσι
θεσττεσίη τρυφάΑεια . θοω δ'

ήμεΑΑεν
”Αρηι 350

μάρνασθ
' εσσυμένως , εί μη Αώς ηύ νόημα

άμφοτερους εφόβησεν anτ αίθερος αιπεινείο
βροντήσας άΑεγεινόν.

”Αρης δ ’ άπεχάζετο χάρμης·
δη <ydp οί με /̂άΑοιο Αιος διεφαινετο θυμός·
ΐκετο δ’ ες ®ρηκην δυσχείμερον , ούδ ετι Τρώων 355
μέμβΑετό οίκατά θυμόν ύπέρβιον ουδέ μεν έσθΑη
Παλλά ? έτ εν ητεδίω Τρώων μένεν, άΑΑά καί αυτή
Ιξεν 'Αθηναίων ιερόν ττέδον . οί δ ' έτι χάρμης
μνώοντ ονΑομένης· δεύοντο δε Τρώιοι υιες
άΑκής· Άργεϊοι δε μέγ ίεμενοι ττοΑέμοιο 360
χαζομένοισιν έιτοντο κατ ϊχνιον , ηντ άήται
νήεσιν εσσυμένης ύιτο Ααίφεσιν εις άΑος οίδμα
οβριμον , η θάμνοισι 7τυρός μένος, η κεμάδεσσιν
δτρηροί κατ '

ορεσφι κύνες ΑεΑιημένοι άηρης·
ως Ααναοϊ δηιοισιν επηιον , οΰνεκ άρ

' αυτούς 365
νιος ΆχιΑΑηος μεηάΑω δορί θαρσύνεσκε
κτείνων ον κε κίχρσι κατά κΑόνον· οί δ ' επί φύζαν
χασσάμενοι κατεδυσαν ες ύψίπυΑον πτοΑίεθρον.

’Apyeioi δ’ άρα τυτθον άνέπνευσαν ποΑέμοιο
εΑσαντες Τίριάμοιο κατά τττοΑιν εθνεα Τρώων, 370
άρνας όπως σταθμοΐσιν επ ' ο ’ιοποΑοισι νομήες'
ώς δ’ οποτ άμπνείωσι βόες μέ 'γα κεκμηώτες
370
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Grew wroth , and would have cast his veil of cloud
Away , and met him face to face in fight,But now Athena from Olympus swoopedTo forest-mantled Ida . Quaked the earth
And Xanthus ’

murmuring streams ; so mightilyShe shook them : terror -stricken were the souls
Of all the Nymphs, adread for Priam’s town.
From her immortal armour flashed around
The hovering lightnings ; fearful serpents breathed
Fire from her shield invincible ; the crest
Of her great helmet swept the clouds . And now
She was at point to close in sudden fightWith Ares ; but the mighty will of Zeus
Daunted them both , from high heaven thunderingHis terrors . Ares drew back from the war,For manifest to him was Zeus’s wrath .
To wintry Thrace he passed ; his haughty heart
Recked no more of the Trojans. In the plainOf Troy no more stayed Pallas ; she was goneTo hallowed Athens . But the armies still
Strove in the deadly fray ; and fainted now
The Trojans’ prowess ; but all battle -fain
The Argives pressed on these as they gave ground.
As winds chase ships that fly with straining sails
On to the outsea—as on forest-brakes
Leapeth the fury of flame—as swift hounds drive
Deer through the mountains, eager for the prey,So did the Argives chase them : Achilles’ son
Still cheered them on, still slew with that great

spear
Whomso he overtook. On, on they fled
Till into stately -gated Troy they poured.

Then had the Argives a short breathing -spaceFrom war, when they had penned the hosts of TroyIn Priam’s burg, as shepherds pen up lambs
Upon a lonely steading . And, as when

371



QUINTUS SMYRNAEUS

άχθος άνειρύσσαντες άνω ποτι δύσβατου άκρην
πυκνόν άνασθμαίνοντες υπό ζυγόν ως άρ Αχαιοί
άμπνεον εν τεύχεσσι κεκμηκότες . άμφι δε πύργους 375
μάρνασθαι μεμαώτες εκυκΧωσαντο ποΧηα·
οι δ’ άρ

' εήσι πύΧησιν επειρύσσαντες οχήας
εν τείχεσσιν εμιμνον ίπεσσυμενών μένος άνδρών.
ως δ’ οτε μηΧοβοτήρες ενι σταθμοίΐσι μενωσι
ΧαίΧαπα κυανεην, οτε χείματος ήμαρ ΐκηται 380
Χάβρον όμού στεροπήσι καί ΰδατι και νιφάδεσσι
ταρφεσιν , οι δε μάΧ’ ούτι ΧιΧαιόμενοι περ ίκεσθαι
ές νομόν αισσουσιν , άχρις μέγα Χωφήσειε
χεΐμα και ενρνποροι ποταμοί μεγάΧα βρομεοντες·
ως οϊ γ

' εν τείχεσσι μένον τρομεοντες όμοκΧήν 385
δυσμενεων Χαοι δε θοώς επέχυντο πόΧηι.
ώς δ’ οπότε γήρες τανυσίπτεροι ήε κοΧοιοι
καρπω εΧαϊνέω θαμέες περί πάγχυ πεσωσι
βρώμης ίεμενοι θυμηδέος, ούδ ' άρα τούς γε
αίζηοι βοόωντες άποτρωπώσι φεβεσθαι , 390
πριν φαγεειν , Χιμός γάρ άναιδέα θυμόν άε 'ξει·
ώς Δαναοί ΐΐριάμοιο τότ ’ άμφεχεοντο ποΧηι
όβριμοι· εν δε πύΧησι πεσον μεμαώτες ερύσσαι
εργον άπειρέσιον κρατερόφρονος

’ Ειννοσιγαίου.
Ύρώες δ’ ου Χήθοντο μάχης μάΧα περ δεδιώτες, 395

άλλα και ώς πύργοισιν εφεσταότες πονεοντο
νωΧεμές· ίοι δ’ αίεν εύδμήτων 1 από τειχεων
θρώσκον όμως Χάεσσι και αιγανέησι θοήσι
δυσμενεων ες ομιΧον , επεί σφισι τΧήμονα Φοίβος
ήκε βίην ετι γάρ οί άμύνειν ήθεΧε θυμός 400
Ύρωσϊν εύπτοΧεμοισι καΥΈκτορος οΐχομενοιο.

Έυ #’
άρα Μηριόνης στυγερόν προεηκε βέΧεμνον

καί βάΧε ΦυΧοδάμαντα φίΧον κρατεροϊο Πολιτεω
1 Zimmermann , for θ(ο5μ·ήτωι>.
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After hard strain , a breathing -space is givenTo oxen that , quick-panting ’neath the yoke,
Up a steep hill have dragged a load , so breathed
Awhile the Achaeans after toil in arms.
Then once more hot for the fray did they beset
The city-towers . But now with gates fast barred
The Trojans from the walls withstood the assault.
As when within their steading shepherd -folk
Abide the lowering tempest , when a day
Of storm hath dawned, with fury of lightnings , rain
And heavy-drifting snow, and dare not haste
Forth to the pasture , howsoever fain,
Till the great storm abate , and rivers, wide
With rushing floods, again be passable ;
So trembling on their walls they abode the rageOf foes against their ramparts surging fast.
And as when daws or starlings drop in clouds
Down on an orchard-close , full fain to feast
Upon its pleasant fruits, and take no heed
Of men that shout to scare them thence away ,
Until the reckless hunger be appeased
That makes them bold ; so poured round Priam’s burg
The furious Danaans. Against the gates
They hurled themselves, they strove to batter down
The mighty -souled Earth -shaker’s work divine.

Yet did the Troyfolk not , despite their fear,
Flinch from the fight : they manned their towers,

they toiled
Unresting : ever from the fair-built walls
Leapt arrows, stones, and fleet-winged javelins down
Amidst the thronging foes ; for Phoebus thrilled
Their souls with steadfast hardihood. Fain was he
To save them still, though Hector was no more.

Then Meriones shot forth a deadly shaft,
And smote Phylodamas, Polites’ friend,
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τντθόν ύητό ηναθμ,οϊο· 7τά<γη 8’ υητό Χαιμόν οίστός.
κάητητεσε 8’ aiyvnrup εναΧ '̂ κιος, ον τ anτο ητετρης 403
Ιφ ivyΧώχινι βαΧών αίζηός όΧεσση·
ως ό θοώς nrvpyoio κατήριητεν αίητεινοϊο·
yvia 8k. oi Xinre θυμός· εητεβραχε 8 ’ εντεα νεκρω ,
τω δ’

67ηκαγχαΧόων νιος κρατεροϊο Μολοίο
αΧΧον άφήκεν όϊστόν εεΧ8όμενος pkya θυμω 410
via βαΧεΐν ΐϊριάμοιο ητοΧυτΧητοιο ΤΙοΧίτην
αΧΧ’ ό μεν αΐψ ’ άΧεεινε ηταρακΧίνας ετερωσε
ον 8εμας, ού8ε οί ιός inii χρόα καΑόν ι

'αψεν
ώς 8’ οθ ’ άΧος κατα βένθος εητεν/ομενης νέος ουρώ
ναύτης ηταιηταΧόεσσαν 18ων εν χενματι ητετρην 415
νήα ηταρατρεψη ΧεΧιημενος εξυηταΧνξαι
χειρί ηταρακΧίνας οΐήιον, f/χί e θυμός
ότρύνει, τυτθη 8ε βίη με /̂α ητημ άητερύκει·
ως άρ ο γε ητροϊ8ών όΧοόν βεΧος εκφυ~/ε ττοτμον .

Οί 8' αίεί μάρναντο· Χύθ pup 8 ’ ερνθαίνετο τείχη 420
7rvpyoi θ’ υψηΧοϊ καί επάΧξιες , ηχί τε Τρώες
ίοΐσι κτείνοντο ητοΧυσθενεων νττ’ '

Αχαιών
ού8ε μεν οΐ y anτάνενθε ητόνων εσαν , άλλ ’

αρα καί
των

ητόΧΧοί yaiav ερευθον όρωρει 8 αίητνς οΧεθρος
βαΧΧομένωνεκάτερθε· Xvyprj 8’ εητετέρπετ Ενυω 425
8ηριν ετηκΧονεουσα κασν/νητη ΐΙοΧεμοιο.

Καί νύ κε 8η ρήξαντο ητύΧας καί τείχεα Τροίης'
Apyεΐoι, μάΧα yap σφιν άάσττετον εττΧετο κάρτος,

εί μη αρ
' αίψ

’ εβόησεν άηακΧειτός Γανυμή8ης
ουρανού εκκατι8ών μάΧα yap ητερι8εί8ιε ητάτρης· 430
“ Ζεύ ητάτερ , εί ετεόν yε τεής εξ είμι yεvεθXης ,
σησι 8' νητ έννεσίησι Χιητων ερικυ8εα Ύροίην 1
είμΙ μετ άθανάτοισι , ητεΧει 8ε μοι αμβροτος αιών,
τφ μευ νυν εσάκουσον άκηχεμενου μεγα θυμω·
ού yhp τΧησομαι αστυ καταιθόμενον ητροσώεσθαι435

1 Zimmermann , ex Y . Ρ .
374



THE FALL OF TROY, BOOK VIII

Beneath the jaw ; the arrow pierced his throat .
Down fell he like a vulture , from a rock
By fowler’s barbed arrow shot and slain ;
So from the high tower swiftly down he fell :
His life fled ; clanged his armour o ’er the corpse .
With laughter of triumph stalwart Molus ’ son
A second arrow sped, with strong desire
To smite Polites, ill-starred Priam’s son :
But with a swift side-swerve did he escape
The death , nor did the arrow touch his flesh.
As when a shipman, as his bark flies on
O ’er sea-gulfs, spies amid the rushing tide
A rock, and to escape it swiftly puts
The helm about, and turns aside the ship
Even as he listeth , that a little strength
Averts a great disaster ; so did he
Foresee and shun the deadly shaft of doom .

Ever they fought on ; walls, towers, battlements
Were blood-besprent , wherever Trojans fell
Slain by the arrows of the stalwart Greeks.
Yet these escaped not scatheless ; many of them
Dyed the earth red : aye waxed the havoc of death
As friends and foes were stricken . O ’er the strife
Shouted for glee Enyo, sister of War.

Now had the Argives burst the gates, had breached
The walls of Troy, for boundless was their might ;
But Ganymedes saw from heaven, and cried,
Anguished with fear for his own fatherland :
“ O Father Zeus , if of thy seed I am ,
If at thine best I left far-famous Troy
For immortality with deathless Gods ,
O hear me now , whose soul is anguish-thrilled !
I cannot bear to see my fathers ’ town
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ovB’ άρ άποΧΧνμενην jeverjv εν Βηιοτήτι
XevyaXep , τής οΰ τι χερειότερον πεΧει άλγος·
σοί Be καί el μεμove κραΒίη τάδε μηχανάασθαι ,
ερξον εμεύ άπο νόσφιν εΧαφρότερον Be μοι άλγος
εσσεται , ήν μή eyωye μετ

' δμμασιν οισιν ιΒωμαι· 440
κείνο yap οϊκτιστον καί κύντατον , όππότε ττάτρην
Βυσμενεων παΧάμησιν ερειπομενην τις ϊΒηται.

"
’ Η pa peya στενάχων ΥανυμήΒεος ayXabv ήτορ .

καί τότ άρα Ζευς αυτός άπειρεσίοις νεφεεσσι
νωΧεμεως εκάΧυψε κΧντήν ΐΐριάμοιο 7τόΧηα· 445
ήχΧύνθη Be μάχη φθισίμβροτος· ούΒε τις άνΒρών
εξιΒεειν επί τείχος ετ εσθενεν, ήχι τετνκτο·
ταρφεσι yap νεφεεσσι Βιηνεκεως κεκάΧυτττο·
άμφί B

' άρα βρονταί τε και άστεροπαί κτυπεοντο
ούρανόθεν. Ααναοί Be Αιος κτύπον ε 'ισαίοντες 450
θάμβεον εν Β

’ άρα τοϊσι pey ϊαχε ΝηΧεος υιός·
“ ω κΧντοί '

Apyeicov σημάντορες , ούκετι νώιν
εσσεται εμπεΒα yvia Αιος peya θαρσαΧεοισι
Τρωσϊν άμννοντος· μάΧα yap peya πήμα κυΧίνΒει
ήμιν άΧΧ’

aye θάσσον εάς επί νήας ίόντες 455
πανσώμεσθα πόνοιο καί apyaXeoio κνΒοιμον,
μή Βή πάντας ενιπρήση μάΧα περ μενεαίνων.
τού νυν μεν τεράεσσι πιθώμεθα· τώ yap εοικε
πάντας αεί πεπιθεσθαι , επεί μάΧα φερτατός εστιν
Ιφθίμων τε θεών oXiyoadevewv τ ’ ανθρώπων 460
καί yap Τιτήνεσσιν νπερφιάΧοισι χοΧωθείς
ούρανόθεν κατεχευε πυρός μένος· ή δ’

ύπενερθε
καίετο πάντοθε yaia , καί ωκεανού πΧατύ χεύμα
εξεεν εκ βυσσοΐο καί ες περατ άχρις ίκεσθαι·
καί ποταμών τερσοντο ροαί μάΧα μακρά ρεόντων 465
Βάμνατο δ’ οππόσα φύΧα φερεσβιος ετρεφε yala
ήΒ

’ δσα πόντος εφερβεν άπείριτος ήΒ
' οποσ ’ ΰΒωρ

άενάων ποταμών επί Βε σφισιν άσπετος α 'ιθήρ
τεφρη ύπεκρνφθη καί Xiyvvi· τείρετο Βε χθων·
376
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In flames , my kindred in disastrous strife
Perishing : bitterer sorrow is there none !
Oh, if thine heart is fixed to do this thing ,
Let me be far hence ! Less shall be my grief
If I behold it not with these mine eyes.
That is the depth of horror and of shame
To see one’s country wrecked by hands of foes .

”
With groans and tears so pleaded Ganymede.

Then Zeus himself with one vast pall of cloud
Veiled all the city of Priam world -renowned ;
And all the murderous fight was drowned in mist,And like a vanished phantom was the wall
In vapours heavy-hung no eye could pierce ;
And all around crashed thunders , lightnings flamed
From heaven . The Danaans heard Zeus ’ clarion peal
Awe -struck ; and Neleus’ son cried unto them :
“ Far - famous lords of Argives , all our strength
Palsied shall be, while Zeus protecteth thus
Our foes . A great tide of calamity
On us is rolling ; haste we then to the ships ;
Cease we awhile from bitter toil of strife,
Lest the fire of his wrath consume us all .
Submit we to his portents ; needs must all
Obey him ever, who is mightier far
Than all strong Gods , all weakling sons of men.
On the presumptuous Titans once in wrath
He poured down fire from heaven : then burned all

earth
Beneath , and Ocean’s world-engirdling flood
Boiled from its depths , yea, to its utmost bounds ;
Far-flowing mighty rivers were dried up :
Perished all broods of life-sustaining earth ,
All fosterlings of the boundless sea, and all
Dwellers in rivers : smoke and ashes veiled
The air : earth fainted in the fervent heat.
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τούνεκ εγώ δείδοικα Διό? μένος ημάτι τώδε . 470
άλλ ' Ιομεν ττοτϊ νήας, έπεί Ύρώεσσιν άρύρ/ει
σήμερον αύτάρ έπειτα και ημιν κνδος 6ρίξει·
άλλοτε jap τε φίλη πελει ήως , άλλοτε δ’ εχθρη·
καί δ’ ονττω 8η μοίρα ύιαττραθεειν κλντον άστυ ,
εΐ έτε 'ον Κάλχαντος ετητυμος έπλετο μΰθος 475
τόν ρα 7τάρος κατέλεξεν ομηηερεεσσιν Άχαιοΐς
Βηώσαι ΤΙριάμοιο πάλιν δεκάτω ενιαυτω .

”
'Ώ ? φάτο· τοϊ δ’ άπάνενθε περικλντόν άστυ

λιπόντες
χασσαντ εκ πολεμοιο Διός τρομεοντες όμοκλην
άνερι jap πεπίθοντο παλαιών ϊστορι μύθων . 480
άλλ ’ ούδ' ω? αμέλησαν άποκταμενων ενι χάρμη·
αλλά σφεας τάρχνσαν atro πτολέμου ερνσαντες·
ού jap δη κείνους νέφος άμφεχεν , άλλα πόλη a
υψηλην και τείχος άνέμβατον , ω πέρι πολλοί
Τρώων νιες ’Άρηι και '

Apyeimv έδάμησαν . 485
ελθόντες δ’ επί νήας άρηια τενχεα θέντο,
καί ρα κόνιν και ίδρωτα λύθρον τ ' άποφαι -

δρύναντο
κνμασιν έμβεβαώτες ενρρόου 'Ελλησπόντου .

Ήελιο ? δ’ άκάμαντας υπό ζόφον ηλασεν ίππους·
νύξ δ’ εχνθη περί jaiav , άπέτραπε δ’

άνέρας
ερχων 490

'ApJεϊoι δ’ Άχιλήος εϋπτολεμου θρασυν υϊα
ίσα τοκηι τίεσκον ο δ' εν κλισίησιν άνάκτων
δαίνντο KajxaXomv κάματος δε μιν οντι βάρυνεν ,
ούνεκά οι στονόεντα Θετι ? μελεδήματα jvia >v
έξέλετ , άκμήτω δ ' εναλν/κιον είσοράασθαι 495
τευξεν- ο δ’ εκ δόρποιο κορεσσάμενος κρατερον κ ?)ρ
ές κλισιην άφικανεν έον πατρός , ένθα οί ύπνος
378
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Therefore this day I dread the might of Zeus .
Now, pass we to the ships, since for to-day
He helpeth Troy . To us too shall he grant
Glory hereafter ; for the dawn on men,
Though whiles it frown, anon shall smile. Not yet,But soon , shall Fate lead us to smite yon town,If true indeed was Calchas ’ prophecy
Spoken aforetime to the assembled Greeks,
That in the tenth year Priam’s burg should fall .

”
Then left they that far-famous town, and turned

From war, in awe of Zeus ’s threatenings ,
Hearkening to one with ancient wisdom wise .
Yet they forgat not friends in battle slain ,
But bare them from the field and buried them.
These the mist hid not, but the town alone
And its unscaleable wall, around which fell
Trojans and Argives many in battle slain .
So came they to the ships, and put from them
Their battle -gear, and strode into the waves
Of Hellespont fair-flowing , and washed away
All stain of dust and sweat and clotted gore .

The sun drave down his never-wearying steeds
Into the dark west : night streamed o’er the earth,
Bidding men cease from toil. The Argives then
Acclaimed Achilles’ valiant son with praise
High as his father ’s . Mid triumphant mirth
He feasted in kings ’ tents : no battle -toil
Had wearied him ; for Thetis from his limbs
Had charmed all ache of travail, making him
As one whom labour had no power to tire .
When his strong heart was satisfied with meat,
He passed to his father ’s tent , and over him
Sleep’s dews were poured . The Greeks slept in the



QUINTUS SMYRNAEUS

άμφεχύθη - Δαναοί δε νεών ττροττάροιθεν Χάνον
αίεν άμεφόμενοι φυΧακάς· φοβεοντο yap αΐνως,
Τρώων μη ποτέ \ αος ή αγχεμάγων ετακούρων
νήας ενιπρησρ , νόστου δ άττο ττάντας άμερση .
ως δ’ αΰτως ίΐριάμοιο κατα τττόΧιν εθνεα Τρώων
άμφϊ 7τύΧας καί τείχος άμοιβαδον ΰττνώεσκον
Ά pyείωv στονόεσσαν νττοτρομεοντες όμοκΧήν .
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Before the ships, by ever-changing guards
Watched ; for they dreaded lest the host of Troy,
Or of her staunch allies, should kindle flame
Upon the ships, and from them all cut off
Their home-return . In Priam’s burg the while
By gate and wall men watched and slept in turn ,
Adread to hear the Argives’ onset-shout.
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